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Đức Hồng Y John Henry Newman
________________________________________
Bắt đầu bằng một Kinh Ăn Năn Tội, như sau:

[Lạy Chúa, con thành tâm ăn năn vì đã xúc phạm đến Chúa, và con ghê tởm mọi tội lỗi của con vì những hình phạt công chính của Chúa, nhưng trên hết là vì chúng xúc phạm đến Chúa, Thiên Chúa của con, Đấng toàn thiện và xứng đáng với tất cả tình yêu của con. Con quyết tâm vững vàng, nhờ ơn Chúa, sẽ không phạm tội nữa và tránh những dịp gần gũi dẫn đến tội lỗi.]
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ NHẤT

Chúa Giêsu bị kết án tử hình.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.

Rời khỏi nhà Caiphas, bị lôi ra trước mặt Pilate và Herod, bị chế nhạo, đánh đập,
và bị nhổ nước bọt, lưng bị roi quất rách nát, đầu đội mão gai, Chúa Giê-su, Đấng
sẽ phán xét thế gian vào ngày cuối cùng, lại bị các thẩm phán bất công kết án tử hình trong nhục nhã và đau đớn.

Chúa Giê-su bị kết án tử hình. Lệnh tử hình của Ngài đã được ký, và ai đã ký nó ngoài tôi,
khi tôi phạm những tội trọng đầu tiên? Những tội trọng đầu tiên của tôi, khi tôi sa ngã khỏi
trạng thái ân điển mà Ngài đã ban cho tôi qua phép báp-têm; chính những điều đó là
lệnh tử hình của Ngài, lạy Chúa. Người vô tội chịu khổ thay cho kẻ có tội. Những tội lỗi của tôi là
những tiếng kêu lên: "Hãy đóng đinh Ngài." Sự sẵn lòng và niềm vui thích
trong lòng mà tôi phạm những tội lỗi đó chính là sự đồng ý mà Pilate dành cho
đám đông ồn ào này. Và sự chai lì trong lòng họ, sự ghê tởm, sự tuyệt vọng, sự thiếu kiên nhẫn kiêu ngạo, quyết tâm ngoan cố phạm tội, tình yêu tội lỗi chiếm hữu tôi—những cảm xúc trái ngược và bốc đồng ấy chẳng phải là những đòn đánh và những lời phỉ báng mà những người lính hung dữ và dân chúng dành cho Chúa, khi họ thi hành bản án mà Phi-lát đã tuyên bố hay sao?

Cha, Ave, v.v.

V. Xin Chúa thương xót chúng con.

R. Xin Chúa thương xót chúng con.

Fidelium animae, v.v.

________________________________________
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ HAI

Chúa Giê-su nhận lấy Thánh Giá của Ngài.

V. Chúng con tôn thờ Đức Kitô và chúc tụng Ngài.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Một cây Thánh Giá vững chắc, và do đó rất nặng, vì nó đủ mạnh để khiêng Ngài khi Ngài đến đồi Calvary, được đặt lên đôi vai rách nát của Ngài. Ngài đón nhận nó một cách nhẹ nhàng và khiêm nhường, thậm chí với niềm vui trong lòng, vì đó là ơn cứu rỗi của nhân loại.

Đúng vậy; nhưng hãy nhớ rằng, cây Thánh Giá nặng nề đó là sức nặng của tội lỗi chúng ta. Khi nó rơi xuống cổ và vai Ngài, nó đã giáng xuống với một cú sốc. Than ôi! Con đã đặt lên Ngài một gánh nặng bất ngờ và nặng nề biết bao, hỡi Chúa Giê-su. Và, mặc dù trong sự bình tĩnh và sáng suốt của tâm trí Ngài - vì Ngài thấy mọi sự - Ngài đã hoàn toàn chuẩn bị cho điều đó, nhưng thân thể yếu đuối của Ngài đã chao đảo dưới sức nặng ấy khi nó rơi xuống Ngài. Than ôi! Thật là một nỗi khốn khổ lớn lao khi con đã giơ tay chống lại Thiên Chúa của con. Làm sao con có thể tưởng tượng rằng Ngài sẽ tha thứ cho con! trừ khi chính Ngài đã nói với chúng ta rằng Ngài đã chịu khổ hình cay đắng để Ngài có thể tha thứ cho chúng ta. Lạy Chúa Giêsu, con thú nhận và đau đớn trong lòng con rằng chính tội lỗi của con đã đánh vào mặt Chúa, làm bầm dập đôi tay thánh của Chúa, xé nát thân xác Chúa bằng những thanh sắt, đóng đinh Chúa vào thập tự giá và để Chúa chết dần chết mòn trên đó.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ BA

Chúa Giêsu ngã xuống lần đầu tiên dưới chân thập tự giá.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Chúa Giêsu, cúi gập người dưới sức nặng và chiều dài của cây thập tự giá cồng kềnh, kéo lê theo sau Ngài, chậm rãi bước đi trên con đường của mình, giữa những lời chế nhạo và sỉ nhục của đám đông. Nỗi thống khổ của Ngài trong vườn Gethsemani đã đủ để làm Ngài kiệt sức; Nhưng đó chỉ là
sự đau khổ đầu tiên trong vô số đau khổ. Ngài bắt đầu với cả tấm lòng, nhưng chân tay Ngài
suy yếu, và Ngài ngã xuống.

Phải, đúng như tôi đã lo sợ. Chúa Giê-su, Chúa mạnh mẽ và quyền năng, đã nhận thấy tội lỗi của chúng ta
mạnh hơn chính Ngài. Ngài ngã xuống—nhưng Ngài đã gánh vác được một thời gian; Ngài loạng choạng, nhưng
Ngài vẫn đứng dậy và bước tiếp. Vậy thì điều gì đã khiến Ngài gục ngã? Tôi nói, tôi nhắc lại, đó là
một sự ám chỉ và một lời nhắc nhở cho ngươi, hỡi linh hồn ta, về việc ngươi lại sa ngã vào tội trọng. Tôi
đã ăn năn về những tội lỗi thời trẻ của mình, và sống tốt một thời gian; nhưng cuối cùng một cám dỗ mới đến, khi tôi mất cảnh giác, và tôi đột nhiên sa ngã. Rồi tất cả những thói quen tốt của tôi dường như biến mất cùng một lúc; chúng giống như một chiếc áo bị lột bỏ, ân điển nhanh chóng và hoàn toàn rời bỏ tôi. Và vào lúc đó, tôi nhìn lên Chúa của tôi, và kìa! Ngài ngã xuống, và tôi lấy tay che mặt, và
ở trong trạng thái vô cùng bối rối.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ TƯ

Chúa Giêsu gặp Mẹ Ngài.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Chúa Giêsu đứng dậy; dù bị thương vì cú ngã, Ngài vẫn tiếp tục cuộc hành trình, với Thánh Giá vẫn trên vai.

Ngài cúi xuống; nhưng tại một chỗ, ngước nhìn lên, Ngài thấy Mẹ Ngài. Trong một khoảnh khắc, họ chỉ nhìn thấy nhau, và Ngài đi Tiến về phía trước.

Maria thà tự mình gánh chịu mọi đau khổ của Ngài, nếu có thể, còn hơn là không biết đến những đau khổ đó bằng cách không còn được ở gần Ngài. Ngài cũng cảm thấy được an ủi, như một làn gió dịu dàng và biết ơn, khi thấy nụ cười buồn bã của bà giữa những cảnh vật và âm thanh xung quanh Ngài. Bà đã từng biết Ngài đẹp đẽ và vinh hiển, với sự tươi mới của sự Vô tội Thiêng liêng và bình an trên khuôn mặt Ngài; giờ đây bà thấy Ngài đã thay đổi và biến dạng đến nỗi bà khó có thể nhận ra Ngài, nếu không nhờ ánh nhìn sắc bén, lay động, và truyền cảm hứng bình an mà Ngài dành cho bà. Tuy nhiên, giờ đây Ngài đang gánh vác tội lỗi của thế gian, và dù Ngài thánh khiết đến đâu, Ngài vẫn mang hình ảnh của chúng trên chính khuôn mặt mình. Ngài trông giống như một kẻ bị ruồng bỏ hoặc kẻ ngoài vòng pháp luật mang trên mình tội lỗi khủng khiếp. Ngài đã trở thành tội lỗi vì chúng ta, những người không hề biết tội lỗi; không một nét mặt, không một chi thể nào, mà không nói lên tội lỗi, lời nguyền rủa, sự trừng phạt, sự thống khổ.

Ôi, cuộc gặp gỡ giữa Con và Mẹ thật ý nghĩa! Nhưng giữa họ có sự an ủi lẫn nhau, bởi vì có sự đồng cảm lẫn nhau. Chúa Giêsu và Đức Mẹ Maria—họ có quên mùa Thương Khổ ấy suốt đời đời kiếp kiếp không?

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ NĂM

Si-môn thành Ky-rê-nê giúp Chúa Giêsu vác Thánh Giá.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Cuối cùng, sức lực của Ngài hoàn toàn cạn kiệt, và Ngài không thể tiếp tục. Những người hành hình đứng đó bối rối. Họ phải làm gì? Làm sao Ngài đến được đồi Can-va? Chẳng mấy chốc, họ thấy một người lạ mặt có vẻ mạnh mẽ và nhanh nhẹn—Si-môn thành Ky-rê-nê. Họ bắt lấy ông ta, và ép ông ta vác Thánh Giá cùng với Chúa Giêsu. Cảnh tượng Đấng Chịu Khổ làm tan nát trái tim người đàn ông. Ôi, thật là một đặc ân! Hỡi linh hồn hạnh phúc, người được Chúa chọn! Người vui mừng nhận lấy vai trò được giao.

Điều này đến từ sự cầu bầu của Đức Mẹ Maria. *Ngài* cầu nguyện, không phải cho chính mình, ngoại trừ việc Ngài có thể
uống trọn chén đắng của sự đau khổ và làm theo ý muốn của Cha; nhưng *Mẹ* đã tỏ ra là một người
mẹ bằng cách theo Ngài trong lời cầu nguyện của mình, vì Mẹ không thể giúp Ngài bằng cách nào khác.

Rồi Mẹ sai người lạ này đến giúp Ngài. Chính Mẹ đã dẫn các binh lính đến để họ
không quá hung dữ với Ngài. Mẹ hiền, xin Mẹ cũng làm như vậy với chúng con. Xin Mẹ luôn cầu nguyện cho chúng con,
Lạy Mẹ Thánh của Thiên Chúa, xin cầu nguyện cho chúng con, bất kể thập giá của chúng con là gì, khi chúng con bước đi trên đường đời.

Xin cầu nguyện cho chúng con, và chúng con sẽ đứng dậy, dù chúng con đã sa ngã. Xin cầu nguyện cho chúng con khi buồn phiền, lo lắng, hoặc bệnh tật ập đến với chúng con. Xin cầu nguyện cho chúng con khi chúng con gục ngã dưới
quyền lực của cám dỗ, và xin Mẹ sai một tôi tớ trung thành của Mẹ đến giúp đỡ chúng con. Và trong thế giới tương lai, nếu được tìm thấy xứng đáng để chuộc tội lỗi chúng ta trong ngục lửa, xin hãy sai một vị Thiên thần tốt lành nào đó đến ban cho chúng ta một mùa an nghỉ. Xin cầu nguyện cho chúng con, Đức Mẹ Maria.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG ĐƯỜNG THỨ SÁU

Chúa Giêsu và Veronica

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Khi Chúa Giêsu vất vả leo lên đồi, người đẫm mồ hôi vì cái chết, một người phụ nữ len lỏi qua đám đông và lau mặt Ngài bằng một chiếc khăn. Để tưởng thưởng lòng đạo đức của bà, chiếc khăn vẫn còn lưu giữ hình ảnh Thánh Dung của Chúa Giêsu.

Sự an ủi mà lòng thương xót của người Mẹ mang lại chưa phải là tất cả những gì bà đã làm. Lời cầu nguyện của bà đã sai Veronica cũng như Simon—Simon làm công việc của đàn ông, Veronica làm phần việc của một người phụ nữ. Người tôi tớ trung thành của Chúa Giêsu đã làm hết sức mình. Như Magdalen đã đổ dầu thơm trong Lễ, Veronica giờ đây dâng cho Ngài chiếc khăn này trong cuộc khổ nạn của Ngài. "Ôi," bà nói, "ước gì con có thể làm được nhiều hơn! Tại sao con không có sức mạnh của Simon để cùng gánh vác gánh nặng của Thập tự giá? Nhưng chỉ có loài người mới có thể phục vụ Thượng Tế Vĩ Đại, giờ đây Ngài đang cử hành nghi lễ hy sinh trọng thể." Lạy Chúa Giêsu! Xin cho tất cả chúng con phục vụ Ngài theo vị trí và khả năng của mình. Và như Ngài đã chấp nhận sự an ủi từ những người theo Ngài trong giờ thử thách, xin ban cho chúng con sự nâng đỡ của ân điển Ngài khi chúng con bị kẻ thù đè nặng. Con cảm thấy con không thể chịu đựng nổi cám dỗ, mệt mỏi, tuyệt vọng và tội lỗi. Con tự nhủ, sống đạo thì có ích gì? Con sẽ ngã, Ôi Đấng Cứu Thế yêu dấu của con, con chắc chắn sẽ ngã, trừ khi Ngài làm cho con lấy lại sức mạnh như chim ưng,
và thổi sự sống vào con bằng sự an ủi và chạm vào các Bí tích Thánh mà Ngài đã thiết lập.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG THỨ BẢY

Chúa Giê-su ngã lần thứ hai.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Nỗi đau từ những vết thương và sự mất máu ngày càng tăng lên ở mỗi bước đường của Ngài,
lại khiến chân tay Ngài rã rời, và Ngài ngã xuống đất.

Ngài đã làm gì để đáng chịu tất cả điều này? Đây là phần thưởng mà Đấng Mê-si được mong đợi từ lâu nhận được từ Dân Được Chọn, Con cái Y-sơ-ra-ên. Tôi biết phải trả lời thế nào.
Ngài ngã vì tôi đã ngã. Tôi lại ngã. Con biết rõ rằng nếu không có ân điển của Ngài, lạy Chúa, con không thể đứng vững; và con tưởng rằng con đã giữ gìn các Bí tích của Ngài một cách cẩn trọng; thế nhưng trong sự khinh miệt Mỗi khi tôi đi lễ và làm tròn bổn phận, tôi lại mất ân sủng.

Tại sao vậy, nếu không phải vì tôi đã đánh mất tinh thần sùng kính, và đến với các nghi lễ thánh của Chúa một cách lạnh lùng, hình thức, không có tình cảm chân thành. Tôi đã trở nên nguội lạnh, thờ ơ. Tôi nghĩ rằng cuộc chiến đời đã kết thúc, và trở nên an tâm. Tôi không có đức tin sống động, không có nhận thức về những điều thiêng liêng. Tôi đến nhà thờ vì thói quen, và vì tôi nghĩ những người khác sẽ tuân thủ. Tôi đáng lẽ phải là một tạo vật mới, tôi đáng lẽ phải sống bằng đức tin, hy vọng và bác ái; nhưng tôi lại nghĩ nhiều về thế gian này hơn thế giới mai sau - và cuối cùng tôi đã quên rằng tôi là tôi tớ của Chúa, và đi theo con đường rộng dẫn đến sự hủy diệt, chứ không phải con đường hẹp dẫn đến sự sống. Và như vậy tôi đã sa ngã khỏi Chúa.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.

________________________________________

CHẶNG ĐƯỜNG THỨ TÁM

Chúa Giêsu an ủi các phụ nữ thành Giê-ru-sa-lem.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Khi chứng kiến ​​những đau khổ của Chúa Giêsu, các Thánh Nữ đau buồn khôn xiết đến nỗi họ kêu than và khóc than Ngài, bất chấp điều gì xảy ra với họ vì điều đó. Chúa Giêsu,
quay lại với họ, nói: "Hỡi các con gái Giê-ru-sa-lem, đừng khóc thương Ta, nhưng hãy khóc thương chính mình và con cái các ngươi."

Ôi! Lạy Chúa, có thể nào con lại trở thành một trong những đứa con tội lỗi mà Chúa đã bảo các bà mẹ phải khóc thương? "Đừng khóc thương Ta," Ngài nói, "vì Ta là Chiên Con của Đức Chúa Trời,
và Ta đang chuộc tội cho thế gian theo ý muốn của chính Ta. Ta đang chịu đau khổ,
nhưng Ta sẽ chiến thắng; và khi Ta chiến thắng, những linh hồn mà Ta đang chết vì họ,
sẽ là những người bạn thân thiết nhất của Ta hoặc là kẻ thù nguy hiểm nhất của Ta." Điều đó có thể nào xảy ra không? Lạy Chúa, con có thể nào hiểu được ý nghĩ khủng khiếp rằng Ngài thực sự đã khóc thương con—khóc thương con, như Ngài đã khóc thương Giê-ru-sa-lem? Có thể nào con là một trong những kẻ bị ruồng bỏ? Có thể nào con sẽ mất mát bởi sự khổ nạn và cái chết của Ngài, chứ không được lợi ích gì từ đó? Ôi, xin đừng rời bỏ con. Con đang ở trong tình trạng rất tồi tệ. Con có quá nhiều điều ác trong lòng. Con có quá ít tinh thần kiên định, can đảm để chống lại điều ác đó. Lạy Chúa, điều gì sẽ xảy ra với con? Thật khó khăn cho con để xua đuổi tà linh ra khỏi lòng con. Chỉ có Ngài mới có thể đuổi nó ra một cách hiệu nghiệm.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
________________________________________
CHẶNG THỨ CHÍN

Lần thứ ba, Chúa Giê-su ngã xuống.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Chúa Giê-su lúc này đã gần đến đỉnh đồi Can-va; nhưng trước khi Ngài đến được chính nơi Ngài sẽ bị đóng đinh, Ngài lại ngã xuống, và lại bị kéo dậy và bị đám lính tàn bạo thúc giục đi tiếp.

Kinh Thánh kể về ba lần Sa-tan, Ác Thần, sa ngã. Lần thứ nhất là vào thuở ban đầu; lần thứ hai, khi Tin Mừng và Nước Trời được rao giảng cho thế gian; lần thứ ba sẽ là vào cuối cùng của muôn vật. Lần thứ nhất được Thánh Gioan Tông đồ kể lại. Ông nói: "Có một trận chiến lớn trên trời. Mi-ca-ên và các thiên thần của ông đã chiến đấu với con rồng, và con rồng đã chiến đấu cùng các thiên thần của nó. Nhưng chúng không thắng được, và không còn chỗ nào cho chúng trên trời nữa. Và con rồng lớn ấy đã bị đuổi ra, con rắn xưa, tức là ma quỷ và Sa-tan." Sự sa ngã thứ hai, vào thời điểm được nhắc đến trong Phúc Âm, được Chúa chúng ta nói đến khi Ngài phán: "Ta thấy Sa-tan, như chớp, rơi từ trời xuống." Và sự sa ngã thứ ba, cũng do Thánh Gioan nói: "Từ trời giáng lửa từ Đức Chúa Trời xuống, ... và ma quỷ ... bị ném vào hồ lửa và diêm sinh."

Ba sự sa ngã này—quá khứ, hiện tại và tương lai—mà Ác Thần đã nghĩ đến khi xúi giục Giu-đa phản bội Chúa chúng ta. Đây chính là thời điểm của hắn. Khi bị bắt, Chúa chúng ta đã phán với kẻ thù của Ngài: "Đây là giờ của các ngươi và quyền lực của bóng tối." Sa-tan biết thời gian của hắn không còn nhiều, và nghĩ rằng hắn có thể lợi dụng điều đó. Nhưng hắn chẳng hề ngờ rằng mình sẽ hành động để cứu chuộc thế giới, điều mà sự khổ nạn và cái chết của Chúa chúng ta đã hoàn thành, để trả thù, và, như hắn nghĩ, trong chiến thắng, hắn đánh Ngài một lần, hắn đánh Ngài hai lần, hắn đánh Ngài ba lần, mỗi lần một cú đánh mạnh hơn. Gánh nặng của cây Thánh Giá, sự tàn bạo của những người lính và đám đông, chỉ là công cụ của hắn. Hỡi Chúa Giê-su, Con Một của Thiên Chúa, Ngôi Lời Nhập Thể, chúng con ca ngợi, tôn thờ và yêu mến Ngài vì sự hạ mình không thể tả xiết của Ngài, ngay cả khi Ngài để cho chính mình rơi vào tay và dưới quyền lực của Kẻ Thù của Thiên Chúa và loài người, để nhờ đó cứu chúng con khỏi trở thành tôi tớ và bạn đồng hành của hắn mãi mãi.

Hoặc điều này,

Đây là sự sa ngã tồi tệ nhất trong ba lần. Sức mạnh của Ngài đã hoàn toàn suy yếu trong một thời gian, và phải mất một lúc lâu những người lính tàn bạo mới có thể bắt được Ngài. Than ôi! Đó là sự tiên liệu của Ngài về những gì sẽ xảy ra với tôi. Tôi ngày càng tệ hơn. Ngài nhìn thấy kết cục từ lúc bắt đầu. Ngài đã nghĩ về tôi suốt thời gian Ngài lê bước lên Đồi Calvary. Ngài thấy rằng tôi sẽ lại sa ngã bất chấp mọi lời cảnh báo và sự giúp đỡ trước đó. Ngài thấy rằng tôi sẽ trở nên bất lực. Tôi tự tin và kiêu ngạo, và tôi nghĩ rằng kẻ thù của tôi sẽ tấn công tôi bằng một cám dỗ mới mà tôi chưa bao giờ nghĩ mình sẽ phải đối mặt. Tôi nghĩ điểm yếu của mình nằm hoàn toàn ở một khía cạnh cụ thể mà tôi biết rõ. Tôi không hề mơ rằng mình không mạnh ở khía cạnh khác. Và thế là Sa-tan đã tấn công vào điểm yếu của tôi, và chiến thắng tôi vì sự tự tin và tự mãn. Tôi thiếu khiêm nhường. Tôi nghĩ sẽ không có điều gì xấu xảy đến với mình, tôi nghĩ mình đã vượt qua được nguy hiểm của việc phạm tội; tôi nghĩ việc lên thiên đàng là điều dễ dàng, và tôi đã không cảnh giác. Đó là do sự kiêu ngạo của tôi, và vì vậy tôi đã sa ngã lần thứ ba.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
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CHẶNG THỨ MƯỜI

Chúa Giê-su bị lột trần và đẫm mật đắng.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Cuối cùng, Ngài đã đến nơi tế lễ, và họ bắt đầu chuẩn bị cho Ngài chịu đóng đinh trên thập giá. Áo quần của Ngài bị xé khỏi thân thể đẫm máu, và Ngài, Đấng Thánh Chí Thánh, đứng trần trụi trước ánh nhìn của đám đông thô tục và chế nhạo.

Ôi Chúa, Đấng trong cuộc Khổ nạn đã bị lột hết áo quần và bị đem ra trước sự tò mò và chế giễu của đám đông, xin hãy lột bỏ chính mình con ngay tại đây và bây giờ, để trong Ngày Phán Xét Cuối Cùng, con không phải xấu hổ trước mặt loài người và các Thiên Thần. Chúa đã chịu đựng sự xấu hổ trên đồi Canvê, để con được tha khỏi sự xấu hổ của Ngày Phán Xét. Chúa không có gì phải xấu hổ về bản thân, và sự xấu hổ mà Chúa cảm thấy là vì Chúa đã mang lấy bản chất con người. Khi họ cởi bỏ y phục của Ngài, những chi thể vô tội ấy của Ngài chỉ là đối tượng của sự tôn thờ khiêm nhường và yêu thương của các Thiên thần Seraphim cao quý nhất. Họ đứng xung quanh trong sự kính sợ không nói nên lời, kinh ngạc trước vẻ đẹp của Ngài, và họ run rẩy trước sự tự hạ mình vô hạn của Ngài. Nhưng con, lạy Chúa, con sẽ trông như thế nào nếu sau này Ngài giữ con lên để người ta nhìn ngắm, bị tước bỏ chiếc áo choàng ân sủng thuộc về Ngài, và được nhìn thấy trong đời sống và bản chất cá nhân của con? Ôi, con xấu xí biết bao, ngay cả trong trạng thái tốt nhất của con. Ngay cả khi con được thanh tẩy khỏi tội trọng, bệnh tật và sự mục nát nào vẫn còn hiện hữu ngay cả trong tội nhẹ của con. Làm sao con có thể xứng đáng với cộng đồng các Thiên thần, làm sao để được ở bên cạnh Ngài, cho đến khi Ngài thiêu rụi căn bệnh phong cùi ghê tởm này trong lửa của Luyện ngục?

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
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CHẶNG THỨ MƯỜI MỘT

Chúa Giêsu bị lột trần và bị dội mật đắng.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Thập tự giá được đặt xuống đất, Chúa Giê-su nằm trên đó, rồi lắc lư nặng nề, sau nhiều nỗ lực, nó được giật mạnh vào hố sẵn sàng để đặt lên. Hoặc, như những người khác nghĩ, nó được dựng thẳng đứng, và Chúa Giê-su được nâng lên và đóng đinh vào đó. Khi những người hành hình tàn bạo đóng những chiếc đinh lớn, Ngài dâng chính mình cho Chúa Cha hằng hữu, như một sự chuộc tội cho thế gian. Những nhát chém giáng xuống - máu tuôn trào.

Phải, họ dựng Thập tự giá lên cao, đặt một cái thang dựa vào đó, và sau khi lột áo Ngài ra, họ bắt Ngài leo lên. Với đôi tay yếu ớt bám vào hai bên và thanh ngang của cây thánh giá,
và đôi chân chậm rãi, không chắc chắn, với nhiều nỗ lực, với nhiều lần trượt chân, bước lên, các binh lính đỡ Ngài ở hai bên, nếu không Ngài đã ngã.

Khi Ngài đến chỗ nhô ra nơi đôi chân thánh của Ngài sẽ đặt, Ngài quay lại
với vẻ khiêm nhường và dịu dàng về phía đám đông hung hãn, dang rộng vòng tay,
như thể muốn ôm lấy họ. Rồi Ngài trìu mến đặt mu bàn tay sát vào thanh ngang, chờ đợi những người hành hình đến với những chiếc đinh sắc nhọn
và những chiếc búa nặng nề để đóng vào lòng bàn tay Ngài, và đóng chặt chúng vào gỗ. Ở đó, Ngài bị treo, một sự bối rối cho đám đông, một nỗi kinh hoàng cho các linh hồn ma quỷ, sự kinh ngạc, sự kính sợ, nhưng cũng là niềm vui, sự tôn thờ của các Thiên thần Thánh.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
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CHẶNG THỨ MƯỜI HAI

Chúa Giê-su chết trên Thánh Giá.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Chúa Giêsu bị treo trên thập tự giá ba giờ. Trong thời gian đó, Ngài cầu nguyện cho những kẻ giết Ngài, hứa ban Thiên đàng cho tên cướp ăn năn, và giao phó Mẹ Maria cho sự bảo hộ của Thánh Gioan. Rồi mọi sự đã hoàn tất, Ngài cúi đầu và trút hơi thở cuối cùng.

Điều tồi tệ nhất đã qua. Đấng Thánh Thiện nhất đã chết và ra đi. Người dịu dàng nhất, người yêu thương nhất, người thánh thiện nhất trong số con cái loài người đã ra đi. Chúa Giêsu đã chết, và cùng với cái chết của Ngài, tội lỗi của tôi cũng sẽ chết. Tôi tuyên bố một lần cho tất cả, trước mặt loài người và các Thiên thần, rằng tội lỗi sẽ không còn thống trị tôi nữa. Mùa Chay này, tôi xin dâng mình cho Chúa mãi mãi. Sự cứu rỗi linh hồn tôi sẽ là mối quan tâm hàng đầu của tôi. Với sự trợ giúp của ân sủng Ngài, tôi sẽ tạo nên trong tôi lòng căm ghét và đau buồn sâu sắc đối với những tội lỗi trong quá khứ. Tôi sẽ cố gắng hết sức để ghét tội lỗi, như thể tôi đã từng yêu thích nó. Tôi phó thác bản thân mình vào tay Chúa, không phải nửa vời, mà là trọn vẹn. Con hứa với Chúa, nhờ ân điển của Ngài, sẽ tránh xa cám dỗ, tránh mọi dịp phạm tội, và quay về với Ngài. Ngay lập tức, từ bỏ tiếng nói của Ác Quỷ, để thành tâm cầu nguyện,
để chết cho tội lỗi, hầu cho Chúa không chết trên thập tự giá cách vô ích vì con.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
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CHẶNG ĐƯỜNG THỨ MƯỜI BA

Chúa Giêsu được hạ xuống khỏi thập tự giá và đặt trong lòng Đức Mẹ Maria.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.>

Đám đông đã về nhà; đồi Canvê trở nên vắng vẻ và tĩnh lặng, ngoại trừ Thánh Gioan
và các thánh nữ ở đó. Rồi Giuse thành Arimathea và Nicôđêmus đến,
hạ xác Chúa Giêsu xuống khỏi thập tự giá và đặt vào vòng tay Đức Mẹ Maria.

Ôi Đức Mẹ Maria, cuối cùng Mẹ đã có được Con của Mẹ. Giờ đây, khi kẻ thù của Người không thể làm gì được nữa,
chúng đã bỏ Người lại cho Mẹ trong sự khinh bỉ. Khi những người bạn bất ngờ của Ngài thực hiện công việc khó khăn của họ, Mẹ nhìn với những suy nghĩ không thể diễn tả. Trái tim Mẹ bị đâm thấu bởi thanh gươm mà Si-mê-ôn đã nói đến. Hỡi Mẹ đau buồn nhất; nhưng trong nỗi buồn của Mẹ vẫn có một niềm vui lớn hơn. Niềm vui trong tương lai đã tiếp thêm sức mạnh cho Mẹ để đứng bên cạnh Ngài khi Ngài treo trên Thập tự giá; giờ đây, không hề ngất xỉu, không hề run rẩy, Mẹ đón nhận Ngài vào vòng tay và trên lòng mình. Giờ đây Mẹ vô cùng hạnh phúc vì có Ngài, mặc dù Ngài đến với Mẹ không giống như khi Ngài rời xa Mẹ. Ngài đã rời khỏi nhà Mẹ, hỡi Mẹ Thiên Chúa, trong sức mạnh và vẻ đẹp của nhân tính, và Ngài trở lại với Mẹ trong tình trạng tan nát, bị xé xác, bị thương tích, đã chết. Tuy nhiên, hỡi Đức Mẹ Maria, Mẹ hạnh phúc hơn trong giờ phút đau thương này so với ngày tiệc cưới, vì khi đó Ngài đã rời xa Mẹ, và giờ đây, trong tương lai, với tư cách là Đấng Cứu Thế Phục Sinh, Ngài sẽ không còn bị chia cách khỏi Mẹ nữa.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.
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CHẶNG ĐƯỜNG THỨ MƯỜI BỐN

Chúa Giêsu được đặt trong mộ.

V. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi.

R. Quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum.

Nhưng chỉ trong ba ngày ngắn ngủi, một ngày rưỡi—Đức Mẹ phải trao Người cho Mẹ. Người chưa
sống lại. Bạn hữu và tôi tớ của Người lấy Người khỏi Mẹ, và đặt Người vào một ngôi mộ
trang trọng. Họ đóng cửa mộ cẩn thận, cho đến giờ Người sống lại.

Hãy nằm xuống và ngủ yên bình trong ngôi mộ tĩnh lặng một lát, lạy Chúa yêu dấu, rồi
hãy thức dậy để trị vì đời đời. Chúng con, giống như những người phụ nữ trung thành, sẽ canh thức bên cạnh
Chúa, vì tất cả kho báu của chúng con, tất cả cuộc đời chúng con, đều ở cùng Chúa. Và, khi đến lượt chúng con
chết, lạy Chúa nhân từ, xin ban cho chúng con cũng được ngủ yên bình, giấc ngủ của người công chính. Xin cho chúng con được ngủ yên giấc trong khoảng thời gian ngắn ngủi giữa cái chết và sự phục sinh chung.
Xin Chúa che chở chúng con khỏi kẻ thù, cứu chúng con khỏi hố sâu. Xin cho bạn hữu nhớ đến chúng con và cầu nguyện cho chúng con, lạy Chúa nhân từ. Xin cho các Thánh lễ được cử hành cho chúng con, để những đau khổ ở Luyện ngục, điều mà chúng con rất đáng phải chịu và vì thế rất được chúng con đón nhận, sẽ sớm kết thúc.
Xin cho chúng con những mùa nghỉ ngơi ở đó; hãy bao bọc chúng con bằng những giấc mơ thánh thiện và những suy niệm êm dịu, trong khi chúng con tích lũy sức mạnh để lên thiên đường. Và rồi, xin cho các Thiên thần hộ mệnh trung thành của chúng con giúp chúng con leo lên chiếc thang vinh quang, từ đất lên trời, mà Gia-cốp đã thấy trong khải tượng. Và khi chúng con đến được cổng vĩnh cửu, xin cho chúng mở ra cho chúng con với tiếng nhạc của các Thiên thần; và xin Thánh Phêrô đón nhận chúng con, và Đức Mẹ, Nữ Vương vinh hiển của các Thánh, ôm lấy chúng con, và dẫn chúng con đến với Chúa Cha, và với Chúa Cha hằng hữu,
và với Chúa Thánh Thần đồng đẳng, Ba Ngôi, Một Thiên Chúa, để cùng trị vì với Ba Ngôi đời đời.

Kinh Lạy Cha, Kinh Kính Mẹ, v.v.

________________________________________
Chúng ta cùng cầu nguyện

Lạy Chúa, Đấng đã thánh hóa Ngọn cờ Thánh Giá nhờ Máu Thánh của Con Một Chúa,
xin Chúa ban cho chúng con, những người vui mừng trong vinh quang của Thánh Giá,
được luôn luôn và ở khắp mọi nơi vui mừng trong sự che chở của Chúa, nhờ chính Chúa Kitô,
Chúa chúng con.

Kết thúc bằng một Kinh Lạy Cha, một Kinh Kính Mẹ và một Kinh Vinh Danh, cầu nguyện cho Đức Giáo Hoàng.
